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WREH: A ¥, 335 Sungai Mengalir Lesu W SCVPEAE (I&A&TR 7KDY A7 i SCAGEH

%

A XS
feFEhm:  EITIEIh

KBt A& P2 KA R AR T B P OO R

WE

A FE B ETR BT SUA R 1 I RVE NG 2 18] 1 SO Ak 22 e AR 3, IR BT A2 0 23
i AP BITTHI NG (B AT R S o ZESCAGBIRR R, AT SR IR VR B SCA R Sk
TCE, W RN R R A . KT RN SO B BR HESE, A Peter
Newmark (115 U112, Mildred L. Larson [fI15 858 & SUBEE LA K Melville J. Herskovits
(SO BE S5 5 . WETCR I, SCHR Y B R R T R R P o LI B e S, %
A HFEA B IRME . SCHRBLEN R SR 5 SO S SR 5, T TR AR
I AR E SCAE B bRE SO B SE B, AR, B SR T Rk e AR IAVRIE
SCART ST IR, DS P 7 2 4 2 P PR SR SR A O A 15 52 3 R 0 BT AR Ak 2 SR AR
RIRIE 2 o BRSO PR T B e B IR RIS 5 SO 3R 98, DA iR iRl s

GARLIFN Y 4a o

[OCH21A ] A. Samad Said. Sungai Mengalir Lesu. {f&&7/K). SCHRABUEN 1R, T HAY
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F—F 4R

R ¥ (Goh Sang Seong) fE Bahasa Cina-Bahasa Melayu Kebolehterjemahan
Budaya FHEH: <. SCHBHESERR _ERXUAN, AR A 1 iE s L R LR
SCAGEI BT, S B ISR AMUNGR RS S B B ARG S MR SRR, W kB
FE 5 RIS 2 (R A AE B M AN AT BN RO SO E BB ) — MBS, 10
e BN T SO B ARE T SO TR B0 PE AN AE L, BRI A S DA SCAGRR 1R R 1R A1
TRIT AID3E-38 45 Sungai Mengalir Lesu 5o SCHAE (IEI&IKY ARIIEIES (HR

) MHEFES (il Az R AL .

B BB

! Goh Sang Seong, Bahasa Cina-Bahasa Melayu Kebolehterjemahan Budaya (Pulau Pinang: Penerbit Universiti

Sains Malaysia; 2012), 18.



WA BLIE (Yang Quee Yee) (fB. TR SCIAIEA), . BENTR I
AF R 2 B [ MK A ST A B S SRSC, T A R AE SR B Sk SCAE i 2 [A) AR ELgEAT
FHREAIN AR . XA S AT, BB e AN B . 2

TEME, DROREELTL: — BREN CEPEBA, FRANDERT
BN gD, BEM R HE SR P MBS = 2AEEN FEDK
PEV A KA N R R S AR AN QN IR R T, D TR S AR R AL
S5, (RREE) (1877) AILAMBHAAZ H R —Hin] B4 4R DR s sy .. it
JG, EHIL T LA NALEE T AR e T S, 0 CREK HHETE ) (1926)
RS FEARKEHIEY (1929) 5. 4D S Bk se# R E o 59
DA FBE, TBA Dok WK B S DS . 7 1889 43 1950 4
Z M), ESCER SRR S Sk, R e (ZH) (S4M
KOK/TIGA NEGRI BERPRANG) {KIL) (SONG KANG/108 P’'ROMPAK) (Vi)
(CHRITA SHE YEW) (#&WE ) (BENG LEH KOON) (W% FJiFIL /) (KHIAN
LEONG KOON YEW KANG LAM) UL} (¥#7c#) (CHEONG MOH INN/HONG HOR
MUKA BIRU) %, 1f 1894 fE% 1935 4FE M) 1) Hyok SCHR P HE (A48 A3k
(Surat Khabar Peranakan,1894) (ZREH) (Bintang Timor,1894) (SR IUL 4 #
it ) (Malaysia Advocate,1910) (& H gt 1E Y (Kabar Slalu,1924) 5 (+ E4Rk)

(Bintang Pranakan,1930) %%, W#ZHY Sk, 3

25, (B DENTRIED), CEMscib) 1987 4E58 9 #, W 167.

SMyTRiE, (B DRFENTRAEA), T 167-169.



FESR IR R, S RORE SRR R atif, JESRE ST, [FI 2
JpaL B QR E . XS0 E B ARES) T EZOMAEsy, Hrb, T EoRE RO
WA I EE EOCE 2, AXEREF, AR 2, A AR e DK
i, B R 8] i B ARE AN AT (R T NAT B AR oK, 4. il
8 By RAEFE BT R PG 2 R — AN 2D . X — I HEEAT 1A TAE R A

WIR %2 B £ L OF.

1960 TFAR, <yitersk B 7 Hwmdmt 1, ok SOV R U ST ) HoR
o7 AR AR, N R R SR . BRI S, 1959
&, THE (B4 Chan Meow Wah) ##11% 1 iR -F245i1 (Ahmad Murad Nasaruddin)
() Nyawa Di Hujung Pedang 7§ JIRTHIAEARY, XA KNG —EB AL
PEAR . XN PR —MERNEZ H AL (E BRI sy,
b5 b H AR ZE RO A, R ARSI S S T2 29T B, BB H AR5 A3k
FERIE . Edsk 1 HARZE SR U SRR P s, PRRGE IR R AR
JURIH, BE NGRS T Hian i e, RS E ARy, 5g

B R0 A AR BT I I SR B 0 DR

SR, BEE 1969 F T — =FALFARIERA . 1970 FEH A FFBORII It A&
1971 4« FC R BHAL T DAASHE 435 SCACRIA i 22 D9 Bl iy = KR ), <5y i
ISR TARIRET . FEIR AN, BOA AR S AR A R A R T BN R AR
KATH ERIPRER, 91K 7 ARBAHARRIESE . XAMEOL— B FFEEE] 80 FAX, it
AR PR SRR T2, . AP 3E-3835 (A, Samad Said) ) (ISEEEED

(Salina, 1961) VIR VbAf&-FIK (Shahnon Ahmad) [ (RJR) (Rentong, 1965).



FE 1990 FAX, NHESIEIES, BUM ER L T 5 R VG 8 S B B
(Institute of Translation & Books, ITBM). FEULZ R, KRR FETHEH T
1956 £ AL HIE K8 SR (Dewan Bahasa dan Pustaka, DBP) i st I AT. 4R,
RYTE 2000 4F- 2 J5, ITBM Bl kA, BN E A BRI — S ORI . H
2010 “EE, — RF&320E HEEEEM R, b ads ADS- 3R (IEIKRIK)

(Sungai Mengalir Lesu) .

A. ?PF-FE5 (A, Samad Said, 1935-), 19354 4 H 9 HHAETHEDL/NH.
BNV A G T — % B0 R, J5 RN Fikiran Rakyat. Utusan Melayu (5K
BAR)) M Berita Harian ({(BEHFTED)) #RARHICH . &), AT The New Strait
Times CCHTFUERTRY) MALMCFRBATR . HEl, 2 —MaBWER, Bk
MWEBIETAE. EEEERED, 2 X3REET, LA aHE Anugerah Pejuang
Sastera (1976). S.E.A. Write Award (1979). Anugerah Sasterawan Negara (1985)

PL K& Anugerah Sasterawan Nusantara (1999) 4.

1961 5, 26 511 AVDE-FEa i J 26— &8N Salina (CIFITGRY)D, FFIRESR
13 EBRINTT, D R/ENJE LU AN 44 %% Andries Teeuw AR HZAE. 4%
Salina 2 J&, AIEREEIE T —L B EAE S A3 Sungai Mengalir Lesu (1967). Di
Hadapan Pulau (1978) F1 Langit Petang (1980) %%, 1979 4E, A VD535 AR T
H 1% Dari Salina ke Langit Petang, 12 AMEUE Sungai Mengalir Lesu~ Di Hadapan
Pulau R Langit Petang B} 115 S AZ ). XA AETEA N ERBidR T AL 38
BRIAESE, LR B 20 (AR e PRI . — 8 5/ IN T 2 5 1 B S A D R A
A= ZAEFIG . =H/NGIREE T 5ok (F8) A H a3 50 g [ i 11 7 st =



f, WAEWRRERN . EEA AT AERHIL . Eamniir. shorm
P HHRE, (FEAAIER RIS T RS R /A A B, DL A Ay

M.

EER AVD TR IS AR O, R 2 5 RS B A SR B N AR
FoRP 7 Sk (B SEAH R R E i R s 2 H . X2 [ et AR ML SC
FRIERHE 7V HRF R 5. 7E 2023 4E3R1F The Knights Award #20 flfE 3z B2V H
TOERIE 2, 51K 7B X XA AP A EIAE R E 8. A VDB 3823 AR
{E Salina PRI ELXH AR AT = 40 BOW & APkl T 2652 30, DI AN/ 21 1 A
AL I FE . IR 51 1 B X XA R HALZAE B, Bmi RV Sungai
Mengalir Lesu. /RE AW F-FRm A ER L CAZ G R, (HAM XK
Sungai Mengalir Lesu BB FEARXT D, SOBE AW FT, 225 A B M AR
F RS A VDS R85 (1 DR/ Sungai Mengalir Lesu S Fe A SCRRAE (A&A&IAT/K)
OKFERE) o, JHiEE (BRIE) MBERES (BB ZRFSCZE R,
Xt EURIE T, AT BRAAEAE 5 SR T A 4, DA SR 128 A e A 285 R R B AR S S
AR NIRRT . 2235 Wiy B I E it SCARIE TN SC 2 00 13 A B2 (R (R 0 A A B

FAEHE A Z 8] A it 5 S

FF B AW I B



FPH BB IR AP FE-FE38 1) SCFAE AT O AN R . AT
EFHLIETETAX AV BE-3E53 Sungai Mengalir Lesu IR IR, ZiBLERS
W EEAH G SRR TR, 7 B BB A O A BB TR o DA 2 AH O SCHR N 25 1 73

B

—.  Sungai Mengalir Lesu % Lazy River (EFEFEAR) HCABIEZ K%

Nur Hafeza Ahmad Marekan #I 5% i 4 {f“Strategi Penterjemahan Nilai Dan
Kepercayaan Dalam Novel Sungai Mengalir Lesu” W5 N8 T “mentifak”iX — M.
R#E % Goodenough Xf“Culture” )€ X, MAI1IEH mentifak 372“Culture with a
capital C* (KGFRE<C 304k, RIIES S . *Mentifak 5 0 R AL SR, BT
TIESCACAAN R — MBI R, 1T HP S B R SO SE g B YE AR AR AT 9
AR, TSRS . W7 R B Harry Aveling 7555 55K mentifak §8 3 BCE
SR T PR RS . X R DOR mentifak 1R RS B RAE ST BRI
2 S WINE SCARR BN ME . B Fi 45 Rk R, 3R A Christiane Nord Ff SC#R Y
#17¥ (documentary translation), 4f 72 3L HR##3F (philological translation) HEE&,
AT DL M Ol B oK mentifak B8 RCHTE FOMERR o 3 A2 DRI Dl SCHR 2736 13 SR Bl 1%
Bt VIl AR HARE S A R SCEDR A A B RS BN & R XA g
AT ERKBIRIRESCAR, HIESCRMDIREAEI ORI Hhrf3 2] 1St S

{E“Pemindahan Mesej Mentifaks Melayu Dalam Terjemahan Novel Sungai Mengalir Lesu”

4 Nur Hafeza Ahmad Marekan dan Goh Sang Seong, “Strategi Penterjemahan Nilai Dan Kepercayaan Dalam

Novel Sungai Mengalir Lesu”, Jurnal Bahasa 13:2: 275.

5 Marekan dan Goh, “Strategi Penterjemahan Nilai Dan Kepercayaan Dalam Novel Sungai Mengalir Lesu”, 290.



X T R E], A SR T R AR RS B T DU B R SC AR A M R
ITabge. SR, HTAEMANAFENTE S P4k 2SR —Soon R B 3L R AR
mentifak FoIEHERA M NG SCAAL 13 BIBIE A . XA G 1 = G- H A, 1
Hes BAREa ok 785, BOMMATIEE B IE N RSO P So k. wF 7k i
K F Peter Newmark (1)1 S( 1% (semantic translation) ¥ 1. Mildred L. Larson [J1#%
55 X (situational meaning) %2 LA & Melville J. Herskovits <3462, AT LLEE
T g e DL B SR PR B ME AR . RSk, AT SCAGBR R T, PR e AT T
RSO, RERIE SRS G mentifak, TUAMXASUE MR A FTEV 1 A FE 1R 4T 8

=, BB E W Sungai Mengalir Lesu F N

Neeshanti A/P Rhamaroo # 5 [1“Novel Sungai Mengalir Lesu: Satu Kajian
Strukturalisme Genetik”LA Lucien Goldmann 38 f& 4514 3= CER IS N EERE, $5H AV
BE-FE 05 T B QR T st /AN BRI T A, s TR B A AU ) 2 4
B FRDRI I N T CRE SR AE — 2R FE R D IS AR TR . J8AE 440 32 SR
WA, SCFAE SR AR S B B 74, B AL A B R th 5 B S A 23 R 414 B
TR AE e (R il 2 B B A0 0 o I R AR AN R I, T 28 o) i ad oxof 2

— I AED SRR RBE TR . THT UM AT (e RS EARL

6 Nur Hafeza Ahmad Marekan dan Goh Sang Seong, “Pemindahan Mesej Mentifaks Melayu Dalam Terjemahan

Novel Sungai Mengalir Lesu”, GEMA Online Journal of Language Studies 12:3: 1019.

" Neeshanti A/P Rhamaroo, “Novel Sungai Mengalir Lesu: Satu Kajian Strukturalisme Genetik” (Doctoral

dissertation, University of Malaya, 2018), 4.



L ACHI A A5 D X T B ARAT A /N R B . A VDB FR R ok B e
PEdh, 645 Sungai Mengalir Lesu [ FE i H S . XA IR SR FRATHEIRA
o 7R BT SO, DA R AR SO SR S A R T . ALVD B AT SO
PRI I SR R R A T B R, AR R AU T R AR
JEEH 5 2 R AR R A SA G IR TR R . BT S, & Foomif 1 istfs

SR SCERAE AT SO R AT, DONER 7 NAEZEER AN, AERE R T B AN
PN SCHAE R B OCE B . IXN T Sungai Mengalir Lesu 1575 SCAK T 58 H 1) A% R A0 fi#

RO T H LA .

=, AENHEEERETE AVE-FatEL RS R A

Abdul Halim Ali 7 “Proses Kreatif A. Samad Said Dalam Penghasilan Karya Kreatif”
MIWFFLFR N4 T Graham Wallas QUGB 4ERAL . A WA DYAHrBL: HE% . 22
B W Bk, Al EIE HX AR AR A VD5 FR s AR BRI R T B 1Y)
W3 (4% Sungai Mengalir Lesu 1)) EBWEZ W], AIDIE-FEGi AT TIRAM)
WHFC AR, DR OR 3 ARl O S 1, 3 G 5 oAt i B . XA Br B A0 4
AIE AR A, DA DR E i 1 B ARG . #EQUE Sungai Mengalir Lesu Z i,
AV E- RGBT TR Gl LEE R, tha. B RS RiED,
LA E R R RN, NIRRT IR . SHAh, AV 3E- 3888 SR T 76
VEZ AUM S A% O AR, B B ORI AT — MR T I 2k, R o i /.

8 Abdul Halim Ali, “Proses Kreatif A. Samad Said Dalam Penghasilan Karya Kreatif”, PENDETA 3:163.



For: “NTRERMUIE, RFES FERMMIE D CEERIZ 0. 97
W& BIE Sungai Mengalir Lesu W, A0 5T 43 R [ B B HCF P i 22
— . MRS SE NSERIEF G, . Bk N AR SR R
T B 88 4T . 1EIiLiEH Graham Wallas Ff 8138 4 B YERE L 38T Sungai Mengalir
Lesu [MEIWELRE, X070 7 A VD5 FEaEAE QI RTREAT IR B B R4 T
Eo XL T Al GUFE G SRR A A, TR At 1 T T IR SR S A
S
M. AWEE-FR/N R HERNEIT

Aminnudin bin Saimon f{J“Leksis Gender Dalam Novel Terpilih A. Samad Said”#f 57
B ERE PR AR NS A8 S DL R 23 408 (componential analysis) 2
WX VR BT AT RN, IR AL /N R A P R o % 0F TNk B T k)
SREANFERG, GREERR. FIERERL k. BOBRS . B, R4
AT AEFERIN, PR B IERR A A B TR EE S SR ALSR TR
7353 B B 3z AT BT e e e R 9 [F) SCVE R ) @ BT 983 ST AL o PR P 25 1
W, R3] Sungai Mengalir Lesu — T3 A0t 20 M 52 B SORUHI 1 7 38 (R 223,

BE— R LAk S g . 10

9 A.Samad Said, Dari Salina Ke Langit Petang (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka; 1987), 42.

10 Aminnudin bin Saimon, “Leksis Gender Dalam Novel Terpilih A. Samad Said” (Tesis Master, Universiti Putra

Malaysia, 2015), 4.



i bk, S DOCHEITE . ARSI 3 R, O 1E VR YRR DL SR
AR SRR SO RIRDT A DB -3 28 1Y) Sungai Mengalir Lesu. 98T, A B
PRI 9T F R E T X IEAE A Lazy River 53 AT, XTHAGEBEAR (IAmIK) 1)
WA REA R WEE IR0l A SR Sungai Mengalir Lesu 5 (& A& 7K )
FHEIE S (DRiE) MERIES (BB ZESUERIARE, PUEANMX —# 5

SR

B=T MATEE STk

A Y- OE REES, B Salina. Sungai Mengalir Lesu~ Di Hadapan
Pulau. Adik Datang. Langit Petang. Daerah Zeni~ Hujan Pagi~ Cinta Fansuri % .
TERZAE T, BB 2 LA T A VD 53825 1 Sungai Mengalir Lesu, JE[FA
AR LR R B R R TR, AN R A R ERRAE, W
UE A 2R oA B WO SRR AR . IR A5 R TR R 5 /N A
TR MEAHIE R, AE 3 @RI — B R A S 22 T ok AR 5 Rt AR AR B A
HINE— 25 LA FE 4 N FE M8 U R A 3 T 30

ARG H Z (A, VL. 3838 Sungai Mengalir Lesu 1 SCFEAE (J&I&R[/K)
ISR E Y. EF W UL (IRIKIKY AFEESZ, RIS RIEE S, ®

FHRIE S (Bl MEMRES (BE) ZIRSTZE R .

10



BHICHE CGE—& 90 A7 REY, 520 READUE WIE
EE B A ARIE S IR RS, ) K B ANE 5 A SO Z 8 (A R AN A i
SCAC B AR ARAE TS 2 TR 2 R, DARAE AN [F) 1 558 mT REAFAE [ SC AL B i AT
FAE. RINAISCACEH R R B H IR R I8 5 MSC R 7%, DU S e AL B
BB RAR I BOCIR . BE 2, PSR mentifak GX—#EE (5571 AT AW

TR A3k, XEBEAHES) NAERK LR BRI R k.

N TR BRIE SR G I mentifak, EFH KM LB GIFE S B IFIAY,
SCEAAE o B H SRR R O, R EAE s A KRR - Aele A R, |
KABERAE fh 2 AP SRR 2R, DR S ONAAR, WSCAAR f A S W ST SO Ve B
PP TR R SR E R X, 1R T %O R R B R 1R . TR
XF T PRIV N AR o B, TR R B I AT AR A TR SR AR B
B RA g, Bt MAPT A2 EE AL P EI . 1EEat,
BT, — N R SRR R 5 BCA T BLRIR e AR 7 Rt PR aliE T
—MRRE LT R, BT, R T CRE S . I, 1R
B R CAVE R B2 A AR /N U rh BRIE B RN A B3, 3K AT B T O A T M PR AN 15
AR AR T A NP BT 5. 2835 A RS 008 B e P A 48 2

TRRR I B A SCAS PN R R SR = I

FXR SCAR RN BEA 2 [ SCAL B3R, 25 ¥ 212 ] Christiane Nord ff) SC#R 7Y

#1% (documentary translation) 1 T.EAE1%E (instrumental translation) RiFEAT 717

W FRTETEg, CCEMEEE) G HEPIRTE R R, 20000, TT 148-149,

11



SCRR S R BT OR B VRS AR 8 RS SOAR B 2 IR 58, e3¢ 1 R S
VR A 2 M RIAETAT N . B T IRE SO R BLAA BB i, AR 1B 2 B
B A BB ORATAE TATT B CRSTib b — . XA TSV B R LR TR SO
REMSLE VRSO AR IR BVESCAR I SO R . H 1B 218 2 2N B AT T s (0 1
FEBIPET R . 2 Christiane Nord #E— 54 SCRR AL R 40 73 A DUAST- 28 501:

1. ZATXI % (interlinear translation), 5 7E#EMFHIIEE S 4K, ® AT

RS = A e .

2. “FI#E (literal translation), F5uEILE HARTE 5 o HILEIEE 5 KE
o BAE A S AR RS

3. JCHER%#HIE (philological translation), FEAERESCHIMA T R LI IR TH
1B 5 ASCAL AT AR o

4. B (exoticizing translation), #57E 3 3CH 21 & i —Fh SO AL R
&, s 2t EE R 1RSSR .

THRAVERRENAE Dy 1 O B S TE SCARAE B ARE ST A SE B R B Th g IX Rl

BEITIESRI 1 PR SO B RE e IR B AR IS SR AR TR IR R, JF BRSO BRSO

2oRkpE, (R IERISOARDIREATRIRE SRS, (MG HE FABiEdRk) 2009 45 3 W15 25 4, 7L 146.

BASTHZS, ChHEME R PRI RRR ), (BHEET]) 2016 4555 17 3, 7T 111-112.

12



IR ERAMEINRCR . B RTEEE A2 808 AT R i 2 (1 SCAS & 72 F A 1

55 R AN E T A A o M B R U 40 = A 1200

1. ZEERIPE (equifunctional translation), i i SCHIEE SCIETNRE b2 X &5
M. BFERE SN HERE BEIRED I, % L TRE S CARE0E A

SOAH, PEASEEK.

2. FIAEENIE (heterofunctional translation), & H T SCAb i [A]_F () % 57,
JR ST D REAE PR AN b BN TE A PRI . P 1) B S e R SR S ) )
ft, LU SISO AR . 1

3. LI BERY ¥ (homologous translation), 8 ¥ SCHE H bx i S0 4 ¥F 15
(Target Culture) ™ B ALKy, I HAEJR IR 5 M 85
(Source Culture) H1 5 JFAA SCA A AL ST AT . YRR SCHE R PR
& bR DASEIR S SCHIER e AR T e, EGVE e i BIE TR, BOAA R

5 Z S R A AR 2 57

WERE, (W ERSCARTHBEABIEHNS), T 146,

15k, (URIERSCA DI REA BRI , T 146,

165k, (URIENISCADIREAMBIRE RIS, T 146,

17 Hanaa Ibrahim, Amany Youssef and Nahla Surour, “Allusion: A Functional Evaluation of Peter Theroux’s
Translation Dongola: A Novel of Nubia with Reference to Idris Ali’s Original Novel Dunqulah: Riwayah Nubiyah”,

British Journal of Translation, Linguistics and Literature 3.4:91.

13



DAL, EHELLIHHPFRIAEE0E LK Christiane Nord HSCHRZ 340 T A 7Y
BIPERITIC A WS, 3858 Sungai Mengalir Lesu 1 SCPEAFE (IEAKIAIK) HOMERTE. 1X
FERIERE 78 B T 5 A s PR SO B R B2 E, T Joox B 3R B SE IR N
FIRL A o

14



BB (AR KILBE

Melville J. Herskovits 4 “3C46” & UMM U ARG 720, BFEARATTHIfE 40
R VS OEWANAETE BAR o XA B2 PAEE R, B
MZ 5123 AR B %Y. %X 5 Nur Hafeza Ahmad Marekan 15 [k
FEFTIR ) mentifak MEEAAFT &, RISCHAAR — R BB S, T Hg K BI7E &
ANSCAGSE R B e P AR AR AT 9. R RS IRRURSE . SR, AR MR T ok SO A
H SRR AN )18 5 Th R RIS S — SO T R IIERUE AR, mentifak To:HER VG
SCARAE BRI SCA ., AN 28— BRSNS 2 0 B RSO T, PR
SCHERAL AN T R B R A e s e b R R SCA B 1 BRI R R SO 2R 1) S 918

U IO,

BT (BAAAKDY KISCRRER A

18 Marekan dan Goh, “Pemindahan Mesej Mentifaks Melayu Dalam Terjemahan Novel Sungai Mengalir Lesu”,

1022.

15



XA IR BAREE b, KRG SRR B P I DRSO 2 804 H G S

i RS 5 I SCEEE AR ARG, JFEMHAR (IEITK) RIS o
i 1.
Waktu Tuminah masuk Ahmad Jani sedang membaca Yasin dengan tangan
yang tergigil-gigil.°
LA R AL 3 5 =R B, E AR CIRFTT A9 R b RAIF RMZ K

é;]» o %

CHRWT” AamAR CHEE . T RIEE QAN HE LR, MOFEEE
B B SR JFOR MBI . X BAERA R X8 ML SR e, RIR
I, ERENERET, BEE AT UE R AR R OR . s BN
WARER, BEG - ADLHELE OUHRANA. 4. BH%E) HEERE, e
18 PR G R W RN E AR AL . i 7, PR EORILE Ry “HRHT”
S ORVEF Ry CHERR T CHERE T LR AR 0 AR A, B

R ZAR MR, TVEME DL BB “HE7. AL “HRB 7, “HE¥” (ya xm) (1)

19 A. Samad Said, Sungai Mengalir Lesu (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka; 1997), 10.

DA VI R FE . FRIEE, (&K GFRES: DRELRESEE, 2014), 7T7.

R, (R T AT AE—RIPHH XS AR, ORISR B 244k ) 2006 £E5 2

#, T 67-69.

16



KEWS Yasin FHAHIT. “HEE” & (HZZR) M5 36 T 2200 DR B AR Mkt
DX, BB “HEE” MR CEAERA, AT Mg, ittt ad, A

AL KA. Wi E . FIREMASE. 2T

%

B BE “ M a] LGRS |
FEMRBEE T, AP “HEE” 2oy 7RI E T, REEY . (EERK) .,
fEHEBEREN, BEWA QSR I A7 WREES, B
CHESE” ISR — RO BB AL, D9 RAE R S R K BB G . PA A
1A, AEORGIREE N IE A AE B 22 A SR S AR, M0 “ XU AME AL [f K
B B B CHESE T ORI A O AR . BB K EOR AL T 1 R SN, K
Yasin B4 “HOHr 7, (EOUIAMEE WONIETER BB 1 FrEfLiasm “sei”,
B “HRH” 2Ry ARSI R 25 RBL IRIF S, IESORA WAt
SR SR SR N e R A 3 “BRHT A () BHMET . EEANIE T L
SR SCHR A0 SR, Dy “HIGBT” SROEBTINUERT: AL RURE 2R 2R, WFA
fERPHIBT R 5 R IR “HRBr 7, _(h2ge) 195 36 &, KT H LM PG

Ao AERAEST, MRS KTEER R, T “H0” Mo
¥, MEMEIRY. ETHIEMZ T, & CHRH 2N T FROR LT, W
TR IE G2 . MR “Ch24) 158 36 =, KT HEEMMGIFTEM”

2 (=t NE ), (F24) fiBERE, 202444 H 17 H, https:/chinese-tafsir.com/app/sura/36/.

23 Marekan dan Goh, “Strategi Penterjemahan Nilai Dan Kepercayaan Dalam Novel Sungai Mengalir Lesu”, 282-

283.

24 “Barangsiapa yang membaca surah Yasin pada malam hari untuk mencari redha Allah maka akan diampunkan

dosanya” “IRSYAD AL-HADITH SIRI KE-58 : KELEBIHAN MEMBACA DAN SURAH (u«),”Pejabat Mufti
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RELR VRS B 8l “HER MR AR, RS o T el AR R B, RT DA
PIRERICARES . B, BIESK “SUL” (B A HEffLiES% HiriE i,
ORI Ul B K A 1 BT AN HERA

B 2.

“Jangan timbul-timbulkan soal tu. Biar dia mampus. Perempuan sial tu,

bagus punlah dia dah berambus!” kata Ahmad Jani tiba-tiba marahnya meledak.?®

“REBFETRNPE LA FZLRKFLRAR LEFERKRAT

MR (858173 ) (Kamus Dewan) “mampus” & “F8” (mati) =&, W
“sial” A& “IZHEM” (jahanam) [IEJE, 22I0kRIA T AT # 2 HMIE (bahasa kasar) J&
Hie B NG (kata makian). JRSCES L ERFIRE, F80RI 1K L
THYE PSP FF IBRZ . O IHFEIR” Ron X FEAEM L iR 1A, e

Wilayah Persekutuan, diakses pada 17 April 2024, https:/muftiwp.gov.my/ms/artikel/irsyad-al-hadith/1150-irsyad-al-

hadith-siri-ke-58-kelebihan-membaca-dan-surah.

% Said, Sungai Mengalir Lesu, 66.

BA Vb FERE, (IKIKTIKY, T 47.

27 “Rujuk: mati.” Rujuk “Mati,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024,

https://prpm.dbp.gov.my/caril ?keyword=mampus.

28 «jahanam, si celaka (kata makian): jangan sebut-sebut lagi nama perempuan sial itu!” Rujuk “Sial,” Dewan

Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024, https:/prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=sial.
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https://muftiwp.gov.my/ms/artikel/irsyad-al-hadith/1150-irsyad-al-hadith-siri-ke-58-kelebihan-membaca-dan-surah
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https://prpm.dbp.gov.my/cari1?keyword=mampus
https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=sial

WS PR UR PR SC I TE R . W T A A O A o R R ANEEEE, At L RE LA
T8 228 SR 75 Ath 1) Z5 HIE /K. AL BL “mampus” “sial” “berambus” X L7 SCIAE # ik X}
RIS GBI, 1k E CiFsz 2, PR KM T SORE KA M i
WG, W “Me N7 W% “R7. REFRER “mampus” ¥R “IHZ7, W
¥ “perempuan sial” PR “Wedc N7, HIARRERLFT R & Je 5t 3T POB A 5 A%
K. IR (FEgEREFFIEITA), “WHiZ7 & “NiZ, A IGiEE R AMETS
THER”, 20 “M” & “BHAREE”. 0 “Fi%” WALEERE Sl
(“Biar dia mampus”) [ F MBS, W “M” BARIKT 5 AW ILSZ
AN, BWEH I “sial”) RAFEEAE J7. BIEE 0l (B Kk
HERAL IR 2h B FRE SR, SO DR KR 2 MR RE AN, L DL i 0 R
BN AlINFEER. B, B\, & 7!

SR, AT R R T R R N SRR R A R B AN N A o Gl
SPGB, TR T LR R ITI  0 Bk A LR ST A A% 8 SR AR A 3
ARG ER2 . o, Bl 1 3R 1R Wl 26 8 2 P DR B U0 5 R B AT 40

TR BT SRAERE, DM B A AT W 5 SRS 1] 2 T E it ig

DR i%, 5 RN ES R R, . GRS RERNRE, MiEZuk! "2 G5i%),
KEEWHE, 202444 17 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=84104&word=%E6%B4%BB%E8%A9%B2#searchL .

OCRRMRAEE, e WAL Bl Bk "R k), ERFHEWITR, 202444 717 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=5821&q=1 &word=%E8%B3%A4 .
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https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=84104&word=%E6%B4%BB%E8%A9%B2#searchL
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T EEAER G RERIAIN IR HE, DA i Or H ARIE 132 RENS v B IR0 P

B (EAAKDY BT RRE R

XA I B AR G i, SRE TR BRI REE AT i O H A5 SCASAE H bR i
AL SCHUARFE I TRE, AR SCREINAME AR SCANE S, HAEThRE L S5H0ECR

— 3, M EE R (IKM&RK) B AR H S “PEE .

i 3:

Semalam dia terpaksa menjumpai Basir untuk mendapatkan satu tin susu.

“Boleh aku beri susu ni,” kata Basir yang bermuka bujur telur penuh jerawat itu.
Tapi......tapi kau mesti ganti dengan susu tu.” Orang sudah tidak memberi kerana

kemanusiaan, fikir Tuminah. Sejak dia menjadi janda enam bulan dahulu, dia
banyak kenal tentang kebinatangan lelaki. Setiap yang dihulur minta diganti. Dalam
masa perang-perang begitu, Tuminah tidak ada jalan lain......Dan susu manusia dan

susu binatang bertukar ganti. 3

31 Said, Sungai Mengalir Lesu, 8.
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PEMLIE L AKX T A, 2T —84Im, “XHEFHR, T IL%
V OERAE R AR KBS R E X A, AT, dREF R AR (SL

)RR, 7T BRAARATEXMEST . HRWSHE, AR AAAT, T

MRIFA)E, R TR S FAG G AE KT AR, do b H ik AL, AL AR
CARLE. ... .. FTRABE 4T TS ”

ELA R EAT K A SR AT EE (AT AR SC “menjadi janda enam bulan dahulu”
B0, Wi E iR E AR, BEHLL “susu ni.....ganti dengan susu tu”. i
AEPELEREIN], FURELMA L7 Hefi] ¥y, B RBVEL )RR “susu manusia dan
susu binatang bertukar ganti”. Jf 3 “kebinatangan” — ][] Bl ) &b gk S 5E K,
Jt % “susu manusia” FE ISR CREFT ER 7 2 ARAE (i ),
“kebinatangan” J& “ S, GEFERXGE. RS WELD, SHTPREFEANNZY
Mk dl R MAREE . (FEsaiR L) FEH “kemanusiaan” & “ICF A, AZKM
RbE 7o SNTEM SR, R RSN W, NN, REW
Fe NPERHPATH, EAEHE “B/7, DLEE 3 ORISR BV, B

A VI TR, (IKI&WKDY, T 5-6.

33 “bersifat seperti binatang (buas, ganas, dan sebagainya), kehaiwanan: dia didorong oleh nafsu kebinatangan
sewaktu melakukan pembunuhan itu” Rujuk “Kebinatangan,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024,

https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=kebinatangan.

34 “perihal manusia, sifat-sifat manusia” Rujuk “Kemanusiaan,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17

April, 2024, https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=kemanusiaan.
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“kebinatangan” — L IS~ “susu manusia” 1§ “F BT (LR MR, %
ERSCEREROR RS, HEE AR R TR CRERLT, R E SRR K
WREHEZT. MEAS/NET4E K EZE “Basir datang seperti selalu membawa
rezeki, kemudian tidak akan pulang sebelum menjamah tubuhnya”, %3z A AERf & BT
(¥ “susu manusia” H/2MRVEMRS . OFE 2 BUREE NEME, B EFRME
FEAH R Z G R— AN E P R EE 3 HECCR BB AR 2, FHhANE
TAHCOZ EMEEZ G, WA REEEKT . B ANTEMHERE, A AHA
BABECD, moslB @ NIRRT, AR AEEs AR
I RZTNER T, X TR FARFERHRIEANRRFEE, & X2 H O
T8, ASREA NMEMMEIZA Mo S 1. e K LSS T RE B RE 560 “susu tu”
PRy CTXTYS (A7, AERESCA RS FESC R AUR, RN Bk,
B ) — AR T A AR TE BN B L N R IRSS . 2, WS T EERIAm “ A

PEAE IR TR R4 T H AR B, WO B/K B AE CL_EB 3 B0 IERA I o
5 4:

Di dalam kepalanya di ketika itu juga terbayang segala usahanya untuk
mencarikan ubat dan makanan bagi kawannya yang lama sakit itu. Dia carikan

tongkat supaya Mulyadi senang berjalan, dia pergi ke kedai meminta sedekah pil

% Said, Sungai Mengalir Lesu, 27.

36 “menyetubuhi, meniduri (perempuan): gadis yg sudah dijamah orang” Rujuk “Jamah,” Dewan Bahasa dan

Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024, https:/prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=jamah. “menjamah”#§ i EL A5 &¢Ik 3¢

BEE LR HORER, B A0 B T CRAENER R,
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https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=jamah

quinine dua tiga kali (cuma dapat sekali), dia mencari makanan hingga sekali dia

dilontari batu dan kayu, dan akhirnya secara tidak disengaja dia membunuh. ¥

iz iy B R B BRILTF T FA AR R IT AR A REWOEF. AT
TARIF BAT A, AL LeSF R T A, AT AANCTKEGNE (AA —H
WA SRR B ERT =M, A TR, 2L CTR, BANE K, AR

IRAE. .. ... RETNRTEFZE ™

J& 3 i it “mencarikan ubat dan makanan bagi kawannya yang lama sakit

W3R TR A AR T 1 VR Ak, REE A aak. ariifb
Fe AR MEI 7 (5 T 25 i de K oTmk e o ARHE (A&AKIKD, AR T X
2. HRAENJE AR, A H AR EIE, SCHRAR 7RI, i AR EE S H
T AT 2 W By, I A a) B Ok A AR A B A XA T AN
Fram A AR IIAIRME M HIEH IS B AL A B I A ROEAE i o A SO R 1

NN

o e AAMBUR T B AL B A, EAKTT PO P BRSO A MR, X A AT

\

“segala usahanya untuk mencarikan ubat dan makanan bagi kawannya yang lama sakit

itu” fFEIENE. BHKFEHEE “8AMAEIIE ARG HEY)... 3 TIRTAL.....

37 Said, Sungai Mengalir Lesu, 146.

BA. VP FERE, (IKIKTFTIKY, T 101,
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CREGE... BB, BAYIESk, AREIRE ... R0 T R W
SCEMRIL T MK T O AGEAT R . PR E R “meminta sedekah pil quinine” AN
“CEREIGINRET. WY (EHgEIEFHBITA), “2KR” 2 “BUIKAR”, P
OB BBRIER, RUIMIEAE]”. O%F BEARY “meminta sedekah” HIFA
“EI” (AN, ME 7R R R AR IR T FRROR R ki
Ziatt. A, 1#EIEW “mencari makanan hingga sekali dia dilontari batu dan kayu”
PN B 7, WAk, FAWEIRE . MRE (551 8), “mencari” A&
“BIPERIGEY)” R, AR JESOERRD “ B JIRIEY . B R RN 5
JIRECE L& T AR A KA 7, HFRE S A sk %5 I3k
AT BRI AT SRR ? MR B AR AT H T “S IRy 2
IKE R 2. I R b R T T e AE SR . AR (G

B BYUIMYTR. "0 (23K, ERAUET AL, 202444 H 17 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=98868&q=1 & word=%E4%B9%9E%E6%B1%82 .

OB KB W (BYD, EXEEVIRE, 202444 717 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=77538&q=1 &word=%E6%87%87%E5%88%87 »

SER, WYY EEAR] . (OE) E—=E. KRIFFHMXARY), KKK TE. 31 #k),
FKEEW TR, 202454 H 17H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=98417 &word=%E7%A5%88%E6%B 1 %82#searchL .

R NgRitid, : Wz 20 (2i), BEXREEM R, 2024547 17H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=98843 &word=%E4%B9%9E%E8%A8%8E#searchL ,

42 “berusaha utk mendapat (memperoleh) sesuatu” Rujuk “Cari,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17

April, 2024, https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=cari.
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https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=98868&q=1&word=%E4%B9%9E%E6%B1%82
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O EE RSB ATAD), “Zfr” & B mARE . S A LT BE R 5K
MR “ 2 ARtk B b E R E R KTT “ 55 R U5, RIE T
WEDIE B oty Rl HE 2 M NERIMIT N, HERE TR
BRI 2. SR, KT IERECN S N B R ANER @R, Oy 1 R IR ) 5 1T
KB, WA, EBRIEEEE R E CUGE”, WEOMTKTT = “ ik
FIARME . XABTE I RIE TRTT IR, R AT 8K 52450 2 B0 278 V& (1 X
K, AhidEN TR R C R, Bk, BE B T ARPRETT A, HESCK
TIPSR NP, AR RN SR AT Z2 R 11, A0 Dl i 13 AL A HY

N

Ko FEFEKFEARIEIE S R0 (EW wRfkes HARth s, Syl 4 1
B, RER - SBEmIR.

gi b, ATy o M R I 1R RN A8 0k L AR R ) L AN
Fle EIEx 1 3 A0 4 108, W SCHEARERTT 1 R AR R R R B I 7 5 AN
SCACREERS DA G ] 368 3o A BA K R 88 13 SROM R B A% S8 Y SC o (9 SCAE R AN S IR 82
b, B 3 JEon 7RE WAL BEAE E RS A SO 2 R, DURER H AR E RES HER
R JFAE RIS TR A A AT Y. T 4 W fie 11 ey e A 5
BWREFECSCIRSE, LA OR H AR 15303 RENS BE AR A4 2 TR b A4 S0 ) (B LA 17 J R

%

B, WARE. "SI0 (B8, EXEEWTR, 202444 73 17H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=98875&q=1 &word=%E4%B9%9E%E9%A3%9F .
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BET (EIEIK) RSCEREUA T RAIH S8R

X R SR B PRT SCER AL AT R R % B R A O R R R SR A

CI&ALTRT KDY R I SCAGER B 2 L3N = BR 14
%l 5.

“Tak ada orang ketuk pintu?”
“Tak ada.”

“Betul tak ada?”

“Tak ada, mama....”

“Berapa kali dah aku kata, jangan panggil ma-ma, panggil nana,” Sayeed
Ayuub mengingatkan.

“Tak ada orang ketuk pintu, nana,” Zainab membetulkan kesilapannya. 44
CRAANEITA?Y

“ERE.

“AEA?

CRGy, ‘I,

“RT Zrw, Al BT e Atk 7 BARITERERE
CEABIN, ‘thin . 7 BaMp R, ©

DA b 5 B, ZEKRTE “HEfE” T MR 2R, ik “2I1E” K. “jangan

B, w1k

J

g

panggil ma-ma, panggil nana”, LEHEFIX ma-ma M nana Fi 554 7

4 Said, Sungai Mengalir Lesu, 55.

BAVE. B, (IEIERKD, T 38,

26



WA A = . BN E BN K E R R BIRIERE, BRSNS, it s R,
R Mama. **XB5RE “EIEBEAR” 2 KA G CH FiE7R: “Memang di waktu itu
pun sudah ramai anak-anak dara Melayu yang terpaksa kahwin dengan orang-orang tua
India”. YHRYE (HESEIR ), nana WRFRFAK/RERR) “FFHF” (abang). R4t

“abang” MLAEXT LR MIRFR. Y45 EKE, nana BEAIEFEE, AR
MEE. RiE (EREEFREITARY, “FE” 2 “RPEREFR. WA, N
I ZEMKBT e “BE58”7 M “IHE7 BIFRIBZ e ? SO RERXRAR, %
R AN PERE RIR AR ZE . AN, B3l 2R 21 : “Orang
mengajuk, kan? Sekarang orang tahu. Orang fikir orang tua 52 tahun macamaku tak
boleh......” >t 75 18] HEHIA H & ¥ Kk, A H IR “ZR1ET7 KRE.
XA AR BB E B R IE, B B B R REESIR — = X TARE. AL
LB, “EEE W “BHE” Wil kE S, ARAKRFERR, FET

46 Omar Yusoff dan Noriah Mohamed, “Daripada Jawi peranakan kepada Melayu: tinjauan terhadap komuniti Jawi

peranakan di Pulau Pinang pada abad ke-21”, International Journal of the Malay World and Civilisation 28.2:76.
47 Said, Sungai Mengalir Lesu, 123.

48 <« (Tamil) abang.” Rujuk “Nana,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024,

https:/prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=nana.

49 “panggilan kpd suami” Rujuk “Abang,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024,

https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=abang.

SO P IEERHRR. "SI (FFED, EREE T, 2024 £ 4 7 17 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=67964&q=1 &word=%E5%93%A5%E5%93%AS5 .

51 Said, Sungai Mengalir Lesu, 55.
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XFF ORISR, B AT AR o BAR AT LR mama FRWFZEMR P IX 24,

18 mama L2 K2 2IMFEN TRENEE, 1M nana WA LLEILZE TR
L. AFNSCOR,  FEARR A IR B T R R B SR, SRR 2 14,
MR AE nana. PEFE 7K DL TR A SR A B R SR K “jangan panggil ma-ma,
panggil nana” B0y “RHIMeE I AYI ‘ghgy’ 7, BN E N NI TEk
W Lk 5 prEfdpgeacie” GRYED, BRI “Z il BRepAa iy ORI B E” £
R FAR S, IEEOFRA UG “330 7, ZEMRET 3 E S gMefE “a894 7,
NI W] LR S5 D RERH PR AT SC R 2 B Sl 3l 7 2 /0[], himedk &7,
M3 “ahgh’ _(EFap) . L FEDIRER SRS, KA HARES S mama FAXS B A]
i, BRI “BEE7 @ SCEkA s, Oy “augn” SROLnRe, B “sRE.
b, HbR RS A RE W A ZEREE T AR R LR AR, B YRiE = P ERE
() Tl AR IR DU SRR B 7 X e, AR, 5 R AR K B T R A
SRR RE LA U B P 2R, T ASREREAATT T SO IR 2 R . i, /N
LAz FH 25 )y e B AN SCRR A 0 1 S, s 5 1Stk ORYED se e Eik sy H s

.

XA NAELEE TS T OB RN T R AR (IKAIK) RN, &
BT T EA& B RS IRBARIRYE . =G 5 KT, WSCTRANER Y 1B
BRI RE A BT RO B, aniE S SO ZE SR, BT A (] R SR
SRAERA A% 5 S P B SCAC R AT TS SRS o SCRIR T IR 1% S i ) 1 0 5T 5 SO
B, (HET RSB H ARIE L E TIE B B R AR R L2, T A
PRSI B H AR E SOARAE HARE ST I SEIL, I 3 R i iz HY R 1 45 75 DAL B

SRR o RIS AR EE 7 i R 1 M SR AL B 6 T B8 JE i 58 AR TR URIE 5 AR Y
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SCAC AR, DR 5 245 5 55 T RE R 1R R SR A B 1 SRS R SR AN X — A A2, LR IR H

PRIE T RENE BT AR 2 SRR IR 2 8 3
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W= (RIEFK) SXHBFEZ “EE” M “RiF”

SRR AR, BEE TR E V2 Z A I, H A i (T v AL T8 PR
HNSCEN# . ARRERT WA R RS —&2 “LE” , fBIREER
SRIEAT TR, EORBERSIRIE 5 EIRR RIS R e B 2 B B, S El
BRI E GG, T CRIRT, BN, TR PR AR R R
it 7RSO E S, SEEEE N AR AR R . APPSO, RS
SCAG TG ER AT RE PR R R T 2R 5 SR (VRS BE DA TS T 152 AR i IR B AT IR B, T
CIEAmR) AT A EPIRN R R, 4, AN TR 4R S28 Y — SRR SONI S 2 36 Y J5SCA R
NPT, RETHAR “BET M R, JRERREH Rk, DU &

R AR PEAT b R CR SO 37 & BRI ).

B (KDY XU LR

KT (EIRIKD) B “E”, BH/KE AR IR h AL 1 — el fl{E
HERAAITTR, SBUREGIAEE BRI Aok, DM RIS A%
Bl A, RUFRR o BRI AT R R R R S IR, IR it

W
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i 1:

Kalau kakaknya tidak ada, fikirnya, dia akan tenggelam di bawah kolong itu,

menggigit ubi dan mengemam belacan.®

8B R T R, AR E R RN, SRR, 7

UNE” A4 NBREE] CURTE . RAY, S R0k R AR,
DRI A2 25 3k 75 N T SRAF I & s 17 “WRURE ” AOMEEE Ll s, Mk
SRR, 558 B AAT Nz e 2 5, S 3R 1 X IRJESCA RI “URE
a1 2 “belacan”. HR¥E (fEZEIHHLY), “belacan” J& F /MR Bk /)N o 45 B4 1) B 1) B
M7 SUX GRS CURE T BRI CUFEE T B A EE, M “belacan”
FEAE DAL TP m RN “ SRR, HoRTGIE G RKs &R 2 3Oy “URE
R, R R AR B Ry e SRR E T e R AR K “UFE T 8
“UREE” IR, EATEERE MR N R G , PR BRI A, K
flt B R AL “UFE” s, B E RN AEHIETREE 2R, Xt
Rl TR R AR R JESCHITT T SORAE R NI, S AT “URE” A
“belacan”. 24 “belacan” &N “EHIR”, AL AITEX L & T s i)

%2 Said, Sungai Mengalir Lesu, 8.

SA V. Fa, (EIERIK), T 6.

54 “bahan makanan yg dibuat drpd udang atau ikan kecil-kecilan yg ditumbuk lumat” Rujuk “Belacan,” Dewan

Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024, https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=belacan.

55 https://www.promotemalaysia.com.tw/info_detail.aspx?class_id=3&data_id=97
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AEW. “ERR XL CIRAN N H# 5g, s sl UE

¥ “mengemam belacan” ¥4 “MREH R, VAMREFFESCA AR,

5l 2.

Bahagian amben bertabir, dan di atas tabir itu tersidai pula kain-kain pelekat

dan tuala, juga baju kurung.>®

—IRAE P AARRARAT, BA—REE. SPh ek ERREEAL LT

“PRIRE " il ik AR )« AR I AT IORE Tl SRR IR 7
Bl FFAHEBIELE 55k W0 “ SR SEILEE N, O T
—REE, RTEMNEAR CTE” 2 XSO KL “HEE” $8H/2 “kain-
kain pelekat”, TiL#H 2 maAr bR “baju kurung” FE2EFTEH “ LMHERIR”. HRIE

(fEygia g ), “pelekat” J& “2P%, TWAASEAM T4 7, M “baju kurung” J2&

% Said, Sungai Mengalir Lesu, 53.
STALWEE. FRAS, (IRAKEIKY, T 36.
S« TAERT HIEGHTHIRE T 2 HAMBUEERHIK, @ik, "2 0 (B, BEXRZETIb,

202444 417 H,

https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=160838 & word=%E5%9C%8D%E8%A3%99#searchL .

%9 “kain sarung (yg berjalur-jalur atau berpetak-petak coraknya)” Rujuk “Pelekat,” Dewan Bahasa dan Pustaka,

Diakses pada 17 April, 2024, https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=pelekat.
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TR AT, TR AR B, RAELUE TR A Ao MAR
Hit, TSFAEB L, (A AKERE, “pelekat” FRBFA “L%E”7, 1M “baju
kurung” TUJE “H 5457, P EBS TN “EIE” A “LPERIR” 4 S0Hr
FSCHIA L OF, SO EESORAEEC: — S A AT TERER AT, B L T

AT e b

P b, AT T (IR AR A b v B A7 8 o 2B
B, BIRHIE SRS A1 i {H B B A e 3R R BOR HER AR I8 B G 00 . alad Bk S 41
AT, R SCHRIE TE R PR R, IR T SO A A RN BRIk . FEH
1o, B belacan™ PR E™, FEUSE XS JF LT BT s SR IO BEAR ™ A0 22
IR, £EG] 2, “pelekat”BIF N “HEHE”, “bajukurung BN “ LA, (E4F
VL TV AR SR S TR IR BP0 o 8 SCHR H X AN DGR R 1 B R
ST SR BEAE, W T A OISR . O T IRAMNX G R, ROCIR T
AR TSGR, WK “belacan” B4 & PR N“E HLAT”, H“pelekat” L5, F

“baju kurung” ¥« 8%, DLEEHERA AL K SR AT b B SCAL IR AT T R

BoH (RIETK) SHBEL RiE

60 “baju yg tidak berbelah dada” Rujuk “ Baju kurung,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April, 2024,

https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=baju+kurung.
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K (IEEKD) B “wRiE”, BH/KE A ReER R il g 1 R =,
FEURAF I SRR EPOR MR ER I, T E I AR SRR VE O . DU R IE
RERARSRB 34T, PR “UR1E 7 W F R AR b AR, IR BRI B

i 3:

Badan Tuminah seram sejuk, kerana diketahuinya Basir datang seperti

selalu membawa rezeki, kemudian tidak akan pulang sebelum menjamah

tubuhnya.®!

FRBL EEAATINORCH, —REERBR LA, WAd A&

XA AR H R AR T, B R ARk A T, @

JESCH) “menjamah” #i H A BERAR LBV HOKRR, e 21tk < 1
CRAMERZRD, HFEHEARZ TN “Ef LR AR ETGE 77 LR 3 i1

KA BT (IERK) BT HAEEEE) B8 3 2B 2R ARE,
FERTSCEE A S M T A IR A S A RO SUR A REE, a2 o b B Al 2t
Yok, SR CAAGIEADY (FLps, VRIS AL, 42 B SCOE B R TERSS ),
T P B AL R IR B #2532 0K “ 38 5 7. Ak, 4k E “menjamah” 57952 )5,

JFEAEE A G SR X 0 B LR R “UEAFIE MR S, AR, 1 H ik

81 Said, Sungai Mengalir Lesu, 27.

B2 A V. Fea, (IEIERIKD), T 18,
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B B A R WA — A b A AR O BARER AR RISIR, (H
PINFE ARSI S 2, JEHR AR ARG, (it (BRI 3R) b e ™
W I 22 O Al I SE KR L7 O i R D —kfE Il s R LK PN A
BRI AR ARIUE T A RFORIR R AR 28, EREE R “ At 2 ANl i 6 o Sk
17 iR EbESE DN EA R E X BT R 22 5, Aol 7t “wrer a7
I, IFHIX 8RR TE ORI “ Wi SR M e R . B ]
MNFEER), fEXM “FJE” BT, BEERIEMBE ISR FERE T EE, By
WA AER O E SR (FRE AR “BE” BN, bR ESOTE RS AR IRR
WSS 5 ), BOESCONABTO : M R0IE A AR R AR 1, HARSHE 1 4t
FE.

5 4.

“Aku tak janji jadi isteri yang baik,” kata Tuminah tidak mahu

berselindung. “Asal aku di tempat yang jahat, kau tahu sendiri. Tapi kalau kau dah

sudi, kalau kau pandai mengasuh barangkali aku boleh jadi baik......” %

BA. VPBE FRAE, (IKI&TIKY, T 53. JA: “Siapa yang pernah menahan cerita nampak Basir bermalam di

biliknya sekurang-kurangnya semalam seminggu?” Rujuk Said, Sungai Mengalir Lesu, 74.

B4A. VDBL, 2835, (SRIGTWIIKY, BT 105. JE3C: “Perhubungan secara diam-diam, lebih-lebih lagi Basir begitu
bertimbang rasa memberinya makanan (walaupun dengan meminta balasan), menjadikan Basir suaminya sendiri dalam

masa segenting itu.” Rujuk Said, Sungai Mengalir Lesu, 74.

% Said, Sungai Mengalir Lesu, 27.
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CERREARIEIRE RER Y NMTET . 7 AR A RA B,

izt KA H R R, B RS R, A AR KA, SRR T

66

CAEG] 4 B9 REBGEA KR ENZE AT 5 TR SRAAEMMHL . Hi 2
BRFEAE — (AT B WL 1 0 LT T ROAL KGR, JF Hadh T OERER .. PLER

WED

BRI HOKRIER IS 5, M r R . PESCH “HORIEAN B AN 8 X 5 “ AW IRk
... BVFIREE R B A ORI E AL 24, W] LUE “ FRAER
TRIELS 5 R B U P T 42 P, X AT BitE, (Hih A 4k g e 2
RISIEIS A T, LR, AP S S A S A, R4 R R
e ORI EA T AR ARANBE R 7. “ALT-” it n] U AR IR A E
(HPESCRIL I BOREZ B AT BRI AR AR AR AN A 7. X AN AL PR 523
BERK, FUTEWBANA ALK B IO R, TREGR SRR M R IA A R EL, A
SEOXFERLE R . R “kata Tuminah tidak mahu berselindung” #1ff] “berselindung”
& MR, AATFT WER, 84 “tidak mahu berselindung” tE “ AR 7.
JR S B A e SR “HOKERIH 7, b SARIE S LR, RIEO 0
JETER —MFETZAWNTHUE. i RRIE TS FEATRRZ 515, kA 24

B A, VOB FRAE, (IKI&TIKY, T 18.

67 “tidak terang-terang(perbuatan dll)” Rujuk “Selindung,” Dewan Bahasa dan Pustaka, Diakses pada 17 April,

2024, https://prpm.dbp.gov.my/Caril ?keyword=selindung.
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BIER, XEEW HRIEA AR X" MEHT . RS R IE 2R
W, TR R PR R R, A BT B ORI I PR AR SO P BRI N

RTABREENR 7 R B R b IR, RIEE X IR S
= Y b i AR IR B AR T S U AR . I BARE G0, SRS 1 IR RN
ER RS E, IR TN S 3 d, EE R RS

“menjamah” % ¥ Y “(EAR B AR 3 S E 1, PEEE RS A TR IR AR,
SN AR AR KT . AN, A BSOSO R “menjamah” BLEZ B B Ik 1 4t
A", PAEER AL L R AE RS AR R 4, EER RSO “tidak mahu
berselindung™ % ¥ AN A AN IE R, G B H AL R IR I s O 4 TR
MTTFEN 5 X5 5 B . B SO R v AN B, DLHERf %k 3
ARG 25 AL B
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BNE S5

AL LA R PERIAR A B A 7D 538 28 Sungai Mengalir Lesu 5 1 SCFAE (%
TER) RS (kG MHEWRES (BE ZRSERLHE, DL
FHPERL A PR SRS o TR R R B R VeI, R S BRI A 2
{a] BTSSR, TR M B P MAE 35 A SCAL 2 18 A LM RS . A T Hofth
FHE USRI B R . G B AEBIAY DL S PR ) ) Y S5 A
AR A VDB FES5 ) Sungai Mengalir Lesu, < CHH b iFH 185 Christiane Nord
ISCERBL B IE CIBATX IR, P @fie. Sk fiee. mefise) M T HAERE (5%
DIReRlie. FUIREMH . AHIDIRERI ) MG, I 7 AR i ORIk
SR ATAT PR B M . AR SCE IR A2 SCAR N B R R IR, TR T

SCHERER S 2R, AT S G 23 BT S Bk BE R N HOAR A

BEAL, e SR 7Y A R R R A 25 A 1T e B D R SRR SR 1 ) R
AJ7E. BHKRD, SCIRAYE AN TR A EAA & B R Rl LSRR, @
AL LERTFT, A5 R0 SR 7Y B P SR RS 5 SOR R SR, i R AR R
W BT L H AR 1E SOARAE BARTE ST S8 8. AR, B — SRS AT e JGIE 58 AR A U
T E ORISR, DRI 2245 2 Fh B P SRR R F AR 15 1323 RE S B 14
RIEAERIRIE & o ARSCAL L SCHR RS R AT TR R R SR R R 1 (IS &K,
AT R BRI IR BRI, EE KDL

e, BERES NSRRI R R E L, DU i3 SOM U™ A N oK 2
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fit B Z RO R, TR, AR 4 Mg, HEEZ K
(k) it AL “TER” A IR MRS, SR EAE L E IR

AR T A H .

EHIEPY (AR HSER — R B AE . wiEH B Sig, ff
Pl CASASTRKD) FEToihse e B AN, 82 75 22 LA Sungai Mengalir Lesu — 7]
X, A Re AR ELAR AR (AT K) BB R KON BT SR Y
WA TR XAGLEEGR, N hFESZR AR, JFh Dok %
5 EABE CIE A R U S B LA ) AR CAISTRKD) = dnt “RI” 2 Fi5s
FEMR— AT 77 R EHRZ WML ERIR? bR E DS RS I ZRER

B IR IR R, AR A e T ok o8 IV P AU S REIE L
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